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Abstract. The article discusses the influence of Russian-English functional bilingualism of IT and tech
specialists on the formation of translation norms in the corresponding field. The research is carried out within the
framework of sociology of translation and descriptive approach in translation studies. It investigates the patterns in
the usage of hybrid lexemes combining Russian and English graphemes, e.g. loT-ycrpoticto (IoT-device), API-unTep-
¢eiic (API-interface) and Open Source-npunokerue (open source application) in translations. Methodologically,
the study resorts to the theoretical stance of sociology of translation, namely the concepts of translation norm,
represented in the works by G. Toury and A. Chesterman, translator’s habitus and the field of translation, as well as
corpus-based methodology. It utilizes a comparable corpus of translated and non-translated articles published by
Russian IT business magazines itWeek, Computerworld and Novosti Elektroniki (Electronics News) in 2017. Hybrids
are shown to be more common in non-translated text, which can be viewed as an aspect of the expectancy norm.
Qualitative study revealed the following patterns in hybrid usage in translation. Most of the hybrids used in
translation are the direct result of the transfer of original English analytical structures. Hybrids are also used in
translation as part of pragmatic positive interference, which shows the translator’s reliance on the recipient’s
extensive background knowledge of the subject, as well as command of the English language. Interference, both
positive and negative, is argued to be the aspect of the expectancy norm present in the field of technology-oriented
media translation.
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AHHoTanus. B cTatbe ¢ MO3UIMIA COIMOIOTHY TIEPEeBOA U JECKPUIITUBHOIO TIOAX0/a B MIEPEBOAOBEACHUH
o0cyxaaercst Bonpoc (OpMHUPOBaHUS IEPEBOAYECKHX HOPM B YCIIOBHUSIX PYCCKO-aHITMHCKOTO (DYHKIIMOHAIBHOTO
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JLA. Hegpéooesa, E.C. Kpacnoneesa. AHIIIO-pYCCKUE THOPUIHBIC OOPA30BAHUS B TEKCTE MICPCROJ[0 e

OMJIMHrBU3Ma CIIEIUATUCTOB Chepbl HHPOPMAIMOHHBIX TEXHOIIOTHI U SIIEKTPOHUKH. B KauecTBe TeOpeTHKO-METO-
JIOJIOTHYECKOM 0a3bl BBICTYITAeT KOHIETI s HOpMBI B TpakToBke [. Typu n 3. Uecrepmana. /luHaMuKa HOpM TOKa-
3aHa Ha IIPUMeEpe Pe3yIbTaTOB KOIMUECTBEHHOTO U KaYeCTBEHHOTO UCCIIEI0BaHHSI yOTPEOIeHUsI THOPHUIHBIX 00pa-
soBaHui Buna loT-ycmpoiicmeo, API-unmepgetic u Open Source-npunodicerue B COCTaBJICHHOM aBTOPaMH KOPITY-
ce MepeBOIHBIX M HETIEPEBOHBIX MaTepHaIOB OTpacieBbX m3aanuii «itWeek», «Computerworld» 1 «HoBocT smek-
TPOHUKM», BBITYIIEHHBIX B 2017 romy. BeisiBneHo, 4to aedrcHble THOpHIHBIE 00pa30BaHus IPE00Ia aroT B U3yUeH-
HBIX HETIEPEBOIHBIX TEKCTaX. YCTAHOBJIEHO, YTO B IEPEBOIHBIX TEKCTAX TMOPHIHBIE 00Pa30BaHsI CO3MAI0TCS KaK IPU
KaJIbKUPOBaHUU aHAJTUTHYECKUX KOHCTPYKLINH OPUTHHAILHOTO TEKCTA — MEXKbSI3BIKOBOW HHTEP(EPEHIINH, TaK H IO
HMHULATUBE IEPEBOAYNKA, OPUEHTUPYIOIIETOCs Ha HOPMY OJKHUAAHUS — MPEATNIOYTeHUS PeLUINEHTa-ClIeluaInucTa,
HE TOJBKO 00J1aIAI0IIETO CHEHaTbHBIMU 3HAHUSMH, HO M TOTOBOT'O K BOCIIPHUSITHIO TEKCTA C OONBIION IIIOTHOCTHIO
aHDTUIU3MOB. [loydeHHbIe JaHHBIE TO3BOJIIN HHTEPIPETHPOBATH TOIEPAHTHOCTD K HHTEp(EpEeHIINH 1 TpaHChe-
PEHIIUH KaK acIlleKT COBPEMEHHOM MepeBOAYECKON HOPMBI, TPUMEHIEMOH K TeKCTaM 00 MHHOPMAIIMOHHBIX TEXHO-
JIOTUSX U ANIEKTPOHUKE.

KaroueBsie ciioBa: unrepepeHiys, OMIMHIBU3M, III00aTH3aus, COLUOIOTHS IepeBo/ia, HopMa MepeBoa,
KOPITyCHOE TIEPEBOJIOBENICHNE, CII0KHbIE THOPHUIIHBIE 00pa30BaHMsl, aHIJIO-PYCCKHUIA THOPHL.
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BBenenue

Iloxg BIuMsAHMEM aHIIIMHCKOTO SI3bIKa KaK
lingua franca ceMHOTHYECKHI W JTUCKYpPCHB-
HBIW pernepTyap HOCUTENEN HallMOHAJIbHBIX SI3bI-
KOB pacuiupsiercs. MHOXeCTBEHHbIE HCCIen0-
BaHUS WILTIOCTPUPYIOT POCT aHTIIO-PYCCKOTO OU-
JIMHTBU3Ma B NMPOGECCHOHAIBHBIX 00JIACTSAX,
pa3BHUTHE KOTOPHIX CBSA3aHO C riiobain3anuei.
B cdepe nndpopManmOHHBIX TEXHOJIOTUH (I1a-
nee — UT), 6aHKOBCKOM ceKTope, cdepe mpo-
JaX W JAPYTMX AHITIMACKUM S3BIK, 1O CIOBaM
E.C. I'punienko u T.A. HenarmeBoii, «cCTaHOBHT-
Csl HHJICKCOM MPOQeCCHOHANTbHBIX 3HAHUH 1 KOM-
nerenuuin» [ punenko, Henamesa, 2017, c. 37].
Hanwnuune 60mb1I10T0 KOTHYECTBA a1al THPOBAH-
HBIX ¥ HeaJaNTHPOBAaHHBIX aHTJIMIIN3MOB B pycC-
CKOSI3BIYHOM OHM3HEC-AUCKypCe NPHU3HACTCS
¢dakrom. Tak, cenuanuctel chepbl TEIEKOM-
MYHHUKAllMil OTMEYaloT, YTO MOCKOJIBKY OTpac-
JieBasi TEPMUHOJOTUSA TIPOCTO HE MMEET SKBU-
BaJIEHTOB B PYCCKOM SI3bIKE, «CaMbIi yIa4yHbIN
MOJX0A K paboTe — MPUBBIKHYTH K HEM30EKHO-
MY HCIIONB30BAHUIO HHOCTPAHHBIX CIIOB» [Agl-
»kemoBa, ['apcTenayap, 2017, c. 184].

B ycnoBusix craHoBieHHs IIT00ATFHOTO aH-
TIIMIICKOTO SI3bIKA U YCUIICHUSI SI3bIKOBBIX KOHTaK-
TOB HEM30CKHBI IMPOSBICHUS MEXBbSI3IKOBON
uaTepdepennuu. A.B. Kupununa paccyxnaer o
(heHOMEeHE «HauBHOTO MEePEBOIUMKa / aIalTaTo-
pay, B TOBCEAHEBHOCTH aKTUBHO MCIIONb3YIOIIE-
0 JIEKCHYECKHE U CHHTAKCHUYECKHE KaIbKH aHT-

JOSI3BIYHBIX KOHCTPYKIHH. 3ajada MpakTHKU
«HAWBHOTO TIEPEBOIA» — MHHOBATH MPOIIECC KO-
JMPOBAHUS JIJIsl SKOHOMHUH MEHTILHBIX YCHITHH,
YTO B UTOTE MPHUBOAUT K CTIIAXKHBAHUIO Pa3IIv-
gl mexay s3pikamu [Kupununa, 2011, c. 32—
38]. PesynbTaToM SKOHOMHU MEHTAJBHBIX yCH-
T Ha3BIBAIOT TAK)KE YIOTpeOIeHNE JIEKCHKH B
JATUHCKOHM rpaduKe U HeaAanTHPOBAHHBIX aHT-
JIOSI3BIYHBIX 3aWMCTBOBaHHMA B KOMMYHUKATHB-
HOM TIPOCTPaHCTBE PYCCKOTO si3bIKa. [1o ciioBam
N.B. AHHEHKOBO#, «3TO SIBJICHUE. .. ITyCTHIIO CBOH
KOpPHH Ha ypOBHE PEYEBOTO MOBEACHUS HOCHUTE-
Jiel pyccKoro si3bika... JlatnHckas rpaduka, BbI-
MOJTHSIS BAYKHBIE (PYHKIIMHM TOYHOCTH U aJIeKBaT-
HOCTH Tiepenadn HHGopMaIluu aapecary, SKOHO-
MHH A3BIKOBBIX CPENICTB, HECET B cebe emle u
MOIIHBIH 3apsi]] pa3BUTHSI COOCTBEHHO PYCCKOTO
si3pIKay» [ AHHeHkoBa, 2008, c. 44].
[ToBcemecTHOE pacmpocTpaHeHue UPPO-
BOW CpeJibl, IJie 00eCIICHUBAIOTCS TPAAUIIMOHHBIC
MOHSITHSI SI3BIKOBOM OOIIHOCTH U SI3IKOBOM T'PYTI-
MBI, Pa3MBIBAIOTCSl TPAHUIIBI PEYECBBIX HOPM H
HAI[MOHAIIBHBIX S3BIKOB, CITIOCOOCTBYET THOPHU/IN-
3alliU JIUCKYPCOB: «...S3BIKH B HOBBIX YCIIOBHSAX
KOMMYHHUKAIlMH U MHTEHCHBHOTO BeO-00OMeHa
TEPSIOT YyBCTBUTEIBHOCTh K CBOCH TPaJUIIMOH-
HOH, 3aKpEIUVICHHON B CIIOBapsX HOPMAaTUBHOM
ocHoBe» [3arumaymuna, 2018, c. 68]. Mennaru-
3UpOBaHHAs KOMMYHUKAIUS BEIET K CTAHOBJIC-
HUIO COCTOSIHUSI HCTUHHOTO SI3BIKOBOTO U KYIIb-
TypHOTO cyreppazHooopasusi [ Varis, Wang, 2011].
B cBs13u ¢ 3TUM yueHble IpeaiaraloT paccMmar-
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pHUBATh BOIPOCHI SI3bIKOBOM HOPMBI M KpeaTHBa C
MO3UIHUH KOHIENIUH TPaHCIUHTBAIbHOCTH
(translanguaging) [Garcia, Wei, 2014, p. 21],
TOJIKYEMOM KaK «I1JJaBHBII CHHEPT€TUYECKUI I1e-
pexon OT OJHOW JMHTBOKYIBTYPHI K JIpPYroi, B
pe3yabTaTe Yero MpouCcXoIUT HEKOTOPOE UX CITH-
SIHUE, TIPH STOM OTCYTCTBYET MONHAS AaCCUMUIISI-
WS M COXPaHSIETCs JINHTBOKY/IBTYpHAS MICHTUY-
HOCTh TIOJIb30BaTENCH SI3bIKOB, a TAKKE CO3/1a-
eTcsl CMEIIaHHBIN JUucKypc» (ompenaescHue
C. Kanapamka, nut. nio: [ Ipormmna, 2017, c. 160]).

[Ipu aTOM TepeBoOBEAYECKAS TPOOIEMa-
THKa OCTaeTcs HEJOCTATOYHO Pa3pabOTaHHOMN B
HAyYHOM JICKYPCE O TII00ATBHON TUHAMUKE S13bI-
koB H KynbTyp [Grin, 2017, p. 156], mockonbKy
MEepeBO]] TPATUIIMOHHO ONPEACISIETCS KaK BHJT
SI3BIKOBOT'O TIOCPEHUYECTBA, [7Ie TPAaHHIIBI HAIIH-
OHAJBHBIX SI3BIKOB (named languages, 1o
®. I'puny [Grin, 2017, p. 156]) oTHOCHTENBHO
npo3paddbl. COOTBETCTBEHHO, CYIIECTBYET He-
00X0IMMOCTh B pa3pabOTKe METOAMK, IPUEMOB
U TOJIXO/IOB K M3YUCHHIO «CIBUTOB B OOIIES3bI-
KOBOH M IIepeBOAYECKOIl HOpMAaTUBHOCTI» [ PUB-
nHa, 2018, c. 47]. M. Anbn-Mukaca puKcupy-
eT (hopMIpOBaHUE OTIETHHOTO HAITPABIICHUS HC-
clieloBaHui (aBTOpP OOBEANHSET UX 1O/ Ha3Ba-
nueM ITELF — interpreting, translation and English
as a lingua franca), 3aTparuBaIUX CICAYIO-
IIFe BOMPOCHI B3aMMOJIEHCTBHS TII00AIBHOTO
AHTJIMKACKOTO SI3bIKa M MPAKTHKH MEXbSI3bIKOBO-
'O MepeBojia: 0COOEHHOCTH YCTHOTO U MUChMEH-
HOT'O MEPEeBO/Ia TEKCTOB, COCTABIICHHBIX Ha pa3-
JUYHBIX BapHaHTaX TI00ATBHOTO aHITIHICKOTO
s3pika (World Englishes); nupaktika nmepeBona
TEKCTOB, OTPAXKAIOIIUX PA3NTHYHbIC BapUAHTHI
r00aTbHOTO aHTIIMHUCKOTO sI3bIKa; M3MEHEHUE
COIMAILHOTO cTaTyca rnepeBoauuka u ap. [Albl-
Mikasa, 2017, p. 369]. BeposiTHO, B Ipo0ieMHOe
nosie /TELF BO3MOXHO HHTETPUPOBATH U aCIIEK-
THI TpaHC(HOPMAIIMY PAKTUKH MIEPEBOIa Ha Ha-
[UOHAJBHBIC SI3bIKH B YCIIOBHSIX «ITIO0aHTIIN3a-
uum» (cM., Hapumep: [Bracenko, 2008; Opérn,
2008, 2010; Pusnmna, 2018]).

B nannoit ctaThe MBI 0Oparmaemcst K BOIIpo-
cy (hopMHpOBaHHS MEPEBOIUYECKUX HOPM B ycC-
JIOBHSAX PYCCKO-aHTIIMHCKOTO (DYHKIIMOHAIBHO-
ro OuuHrBu3Ma. C onopoii Ha MoJI0YKEHHS COLIU-
OJIOTHH TIepeBO/ia U JIECKPUIITUBHOTO TTOIX0/a B
MEPEBOIOBE/ICHUN TIPE/ICTABIISIEM PACCYKICHUE
0 POJIM AaHTIIMHCKOTO SI3bIKA Kak lingua franca B
TpaHcopMalluK PAKTUKH TIEPEBO/IA HA PYCCKUHT

—— 8 Q

S3BIK, & TaKXKE HIJUTFOCTPHPYEM TEOPETHUYECKHE
MOJIOXKEHHS pe3yabTaTaMU YacTHOT'O CPaBHU-
TENbHO-COMIOCTABUTELHOT'O HCCIIEIOBAHMS OCO-
OeHHOCTEl yroTpeOIeHus CIIOB-THOPHIOB C dJie-
MEHTOM B JIATHHCKO# Tpaduke Buaa loT-ycmpoti-
cmeo, PIN-ko0, Bluetooth-modynie B miepeBo-
HBIX M HETIEPEBOJHBIX TEKCTaX U3JaHHUH, TOCBSI-
mweHHbIX T 1 anekTpoHuke.

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

OnHUM U3 KITIOUEBBIX HHCTPYMEHTOB JIec-
KPUIITUBHOTO TIOAX0/Ia K MCCIIEIOBAHUIO Iepe-
BOITYECKOM JIEATENLHOCTH MMPU3HAETCS KOHIIE -
[UsI HOPM TIepeBOJia — OOBSICHUTEIBHBIX THIIO-
Te3, aHATUTHYECKUX KOHCTPYKTOB, MTO3BOJISIO-
MIMX UHTEPIPETHPOBATH PUKCUPYEMBIC B TCK-
CTe mepeBoJia 3aKOHOMEPHOCTH U CTPOHUTH
paccyXaeHue 0 MOTHBUPOBAHHOCTH MEPEBOJI-
yeckux perrenuid [Chesterman, 2016, p. 109].
Hopwmbl 1okaabHBI B 00yCTIOBIICHBI KYIBTYPHBIM
1 HCTOPHYECKUM KOHTEKCTOM. OHU MOCTHUTAOT-
sl MHIMBUIOM B IIpoIlecce CONMANTU3aIie, TIPU
3TOM MOTYT COONIONATHCS WIIHM K€ CO3HATEIb-
HO HapylaThbCs B Ka)KJOW KOHKPETHOU CUTya-
nuu nepesoga [Chesterman, 2016, p. 82]. Ile-
PEBOI, B CBOIO O4YEpEe/lb, TIOHUMAETCS KaK Jesi-
TEINBHOCTH, ONpenenseMas HopMamu (a norm-
governed activity) [Toury, 2012, p. 61].

3auMCTBOBAaHHAS M3 METOAOIOTHYECKO-
To afnmapara COIIMOJIOTHH KOHIICNIIUST HOPM I10-
3BOJISIET TOBOPHUTH O MEPEBOJUMKE KaK 00 WT-
pOKE B COIIMAIIBHOM I10JIE, a IEPEBOJI OTIpeie-
JISATh KaK COIUOKYIBTYPHYIO MPAKTHKY M «BaX-
HBIA COIMaIbHBIN (DaKkTOp, HeCyUIUui Ha cebe
ne4yaTh MeCTa, BpEMEHH, YCIOBUN CBOETO CO-
3IaHUS W BIUSIOMUNA Ha 3TH MECTO, BPEMS U
YCIOBHS; MHBIMH CJIOBaMHU, MEPEBOJ — 3TO
conualbpHbIi akT» [Tromenes, 2004, c. 106].
B coorBerctBuu ¢ noaxoaom Il. Bypas€ Hop-
MBI, TPAJUIIUH U KyJbTYPHBIE KOJBI — 3TO 3JIe-
MEHTHl BHYTPH COLHAJIBHBIX Moyel (moneit
CUMBOJMYECKOTO MPOU3BOJICTBA), y4aCTBYIO-
e B pOpMUPOBaHUH WX TMHAMUKH [Bourdieu,
Wacquant, 1992]. Ognako B CBETE TOTO, YTO
MepeBoJl — «IMorpaHuydHas cTpykrypa» [Trome-
HeB, 2012, c. 116], Bompoc npupoabl JaHHBIX
HOpM ocTtaercs OTKpHITHIM (“the question of
the agency behind norms in general and behind
translational norms in particular, begs for an
answer”) [Simeoni, 1998, p. 6].
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3. Uecrepman, omupasick Ha moaxoxn I. Ty-
PH, BBIACISET JBE OOIIMPHBIC KATETOPUHU TIepe-
BO/IYECKMX HOPM: MPOQPECCUOHATILHBIE HOPMBI
(professional norms) U HOpMbI O)KUaHUS (TTOTEH-
IHUATBHOTO pelHuIHeHTa) (expectancy norms)
[Chesterman, 2016, p. 62—65]. Ilepbie hopmu-
PYIOTCSI TIOZ] BO3/ICHCTBHEM BTOPBIX M HEIOCPE/-
cTBeHHO momuuHeHbl UM [Chesterman, 2016,
p. 62—65]. Takum 00pa3oM, MOXKHO 3aKIIIOUHTh,
YTO MEPEBOJUYUK IO ONPEJCICHHUIO SIBIISICTCS
areHTOM JBYX TIOJICH MPaKTHKH: IMOJIsl, KOTOPOe
MOXHO YCJIOBHO Ha3BaTh IIOJIEM PEIETIINH Tiepe-
BOJIa, a TAK)KE HEIMOCPEIICTBEHHO TOJS MPaKTH-
KH TIepeBOJIa, areHThl KOTOporo — mpodeccuo-
HaJIbHBIC ITEPEBOAYUKH, TIPEIIOIaBaTENN, KPUTHU-
KU U IPYTUE CTICIUAINCTHI.

J. CumeoHu, OTHUM H3 MIEPBBIX MPETIOKHIB-
WA paccMaTpPUBaTh MEPEBOJ CKBO3b MPU3MY
coronoruu I1. Bypabé, caenan akIieHT Ha He0O-
XOIMMOCTH BHEJPEHUSI TaAOUTYCHOTO M3MEpPEHUS
B HCCJIC/IOBAaHUS TEPEBOAUCCKON JIESTEIbHOCTH
[Simeoni, 1998]. Kak ormeuaer . [1pynd, rabu-
TYC «SIBIISIETCS COITHOKOTHUTHBHBIM KOHCTPYKTOM
W TIpeCTaBiIsgeT coO00ol HMHTEPUOPU3HPOBAHHBIC
WHIMBHUJIOM TIPABUIIA U HOPMBI IOBENICHUSI B ITOJIC.
On siBisieTcst OTpaskeHUeM M MIPOTOTHUIIOM B3au-
MOACUCTBUM MEXIy T'pylIlaMH WIH KJIacCaMu
BHYTpH ompeneneHHoro nons» [[Ipynu, 2015,
c. 362]. . CumeoHu paccyxiaeTr o TpaaHuIlH-
OHHON HECTaOMJIBHOCTH TOJIsA MepeBoja (1 oT-
HOCHTENBbHOH HEBO3MOKHOCTH €T'0 BBIJICIICHUS )
W 3aKIF0YaeT, YTO «HACTpOHKa» rabutyca repe-
BOJTYHKA IPOUCXOAUT HE B MOJIE TIEPEBO/IA, @ B TTONE
CHMBOIIMYECKOTO TIPOU3BOJICTBA (HArpuMep, 00-
pasoBaHUsl, MEIHa, JIUTEPaTyphbl, HAYKH U Mp.)
[Simeoni, 1998, p. 17-20] — B moJie, KOTOPOE MbI
HA3BaJIY MIOJIEM PeIIeNIIHH MIEPEBOIA.

CeronHsi 3Ta MO3UIIHS CTAHOBUTCS KaK HU-
KOTJIa aKTyaJIbHOH B CBSI3U C MOSIBJICHUEM TIepe-
BOJIa, BHITIOJHSEMOT0 OMITMHIBAMH O€3 CITeIHab-
HOW MOJTOTOBKH (HAIpUMEp, TOOUTEILCKUN 1
MOJIH30BATENLCKUI TIEPEBO/I B IIU(PPOBBIX TPO-
CTpaHCTBax), & TaKKe C aKTHBHBIM PacIpOCT-
paHeHreM OCTPEAaKTUPOBAHU S MAITTHHOTO TIe-
peBona. HezaBHCHMO OT TOTO, K€M BBITIONHEHA
pabora (IIepeBOIUHKOM-JIFOOUTENIEM MU PO-
(deccnoHanoM), epeBol Kak BUJI COIMAIbHOM
MPAKTUKH OCYIIECTBIISIETCS C COOIIOICHUEM SI3bI-
KOBBIX U TOBEJCHYECKUX HOPM, ONPEIeIIsieMbIX
JMHAMUKOH T0JI5, B KOTOPOM TIEPEBOJT BHITIONHS-
€TCsl, B TOM YHCJIe OHJIAaHH-TIONEeH, HopMHpYeMBIX
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COIMAJIbHBIMHU CETSIMH (TTOIPOOHEe 00 3TOM CM.:
[Krasnopeyeva, 2018]). B3aumoneiictBue mnepe-
YHUCICHHBIX ()AKTOPOB MPHUBOIUT K COCTOSTHUIO
npo¢hecCHOHATEHOrO OIS [IEPEBO/IA, OMTMCAHHOMY
C. TroneHeBbIM Kak in statu nascendi — cTamus
cranoriienus [ Tyulenev, 2014, p. 78].

Tem He MeHee Ha COBPEMEHHOM 3Tare Ipo-
HCXOJIUT aKTUBHOE (POPMUPOBAHHE TTOJIST «HH]TY-
cTpum nepeBoga». OO0 3TOM CBUIETEILCTBYET
MPOIIECC €r0 MMEHOBAHUS — 3aKPETIJICHUS] TAKHX
TEPMUHOB, Kak «uHAycTpHs» (language services
industry), «oTpaciby, «IepeBoJ] Kak OU3HEC, —
B COBOKYITHOCTH C TOSIBIICHHEM CIIeIIUAIA3HPO-
BaHHBIX MU(PPOBBIX HHCTPYMEHTOB [Remkhe,
Nefedova, Gillespie, 2017], BbIXOZ0OM Ha I0JE
HOBBIX UTPOKOB (KPYTHBIX ITEPEBOAYECKUX KOM-
MaHWi ), a TAaK)Ke YKperuieHHeM pogecCHoHab-
HbIX coobmiecTB (B Poccuu — Coro3 nepeBoun-
koB Poccun, HanmonanpHas nura nepeBogunKoB
U Jp.). DTO TOJIE XapaKTepru3yeTcsl ONpeneicH-
HOM TMHAMUKOM, COLMATbHBIMU O3UIIUSIMU U TIPO-
q)eCCI/IOHaHLHBIMI/I HOpMaMH, OKa3bIBarONIMMH
BIMsIHME Ha Jpyrue nons. Hanpumep, pexnama,
TEeXHUYECKast IOKYMEHTAIIUs, a TAKKe HeloCpe/-
CTBEHHO ITPOIYKIIMS PA3IMYHBIX OTPACIEH MOTI'YT
CO3JIaBATHCS C yUETOM TpeOOBaHUMA JIOKAIH3a-
. Kpome Toro, ceroaus nmpakruka npodeccu-
OHAJIBHOI'O IEPEBO/ia BO MHOI'OM MHCTUTYIMOHA-
JIM3UPOBAaHA HE TOJNLKO Oyaromapsi padore mpo-
(eccHoHANBHBIX OpraHU3aIyii, HO U Onaroxaps
3aKITIOUYCHUI0 HOPM OXKHJIAHHS B «PEKOMEHY-
eMble HOpMBD («recommendable normsy», mo
3. Yecrepmany [Chesterman, 2016]) — B pyko-
BOJICTBA IO CTUJIIO JISI KOHKPETHBIX MPOEKTOB /
3aKa3uuKoB. [1Jis1 BXOXKIEHUsI B TaKOE MPOeccu-
OHAIIbHOE T0JIe TpeOyeTcss HEKOTOPhIi 00beM
KYJIETYpHOI'O KalluTajia ¥ CeUaln3uPOBaHHbBIN
npodecCHOHANBHBIN Ta0uTYyC.

Bo3Bpaiasich kK KOHLIEHIIMH HOPM, TTOT4Ep-
KHEM CJIeAyIoIne KItodeBbie monoxenus. [le-
PEBOIYHMKH HE TOIBKO COOTIONAIOT HOPMBI, HO U
y4acTBYIOT B UX (opMmupoBaHuu («translators
govern norms as much as their behaviour is
governed by them» [Simeoni, 1998, p. 24]). Hop-
MBI OXKHWJaHUuA JUHAMHUYHbBI, UMCHHO OHH OTpa-
KArOT BO3MOXXHOCTH HECTaHIAPTHOTO UCIIONB30-
BaHus s3b1ka [Chesterman, 2016, p. 65] u pearu-
PYIOT Ha BCe MOSBISIONIMECS B y3yce TEHJICH-
LMY U CIIOCOOCTBYIOT MX 3aKPEILICHHIO.

OnHoOlt M3 TaKWX TEHICHIIMA BHICTyHAaET
MEXKBbS3BIKOBasl HHTEp(EpPEHIINs, CBsI3aHHAs C
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rIo0aJbHBIM CTATYCOM aHTIUICKOTO S3BIKA.
B ortnrume ot mpodeccHoHalbHBIX TTePEeBO Y-
KOB, «B CO3HAHWH “‘HAWBHBIX OMJIMHTBOB” NP MH-
TEHCHBHBIX KOHTAKTaX TPAHHUIIBI I36IKOB Pa3MbI-
BaIOTCsI, OHM HEOCO3HAHHO BOCIIPUHUMAIOT A3BI-
KM KaK eJUHYIO CYIIIHOCTb, U “HaUBHBIN MepeBO”
NpUHUMAET GOPMY THHAMITUECKOTO “‘CONMKEHHS
SI3BIKOB, “‘TIepeTeKaHus’ A3BIKOB IPYT B JIpyTa,
amantanur» [Pusnuna, 2018, c. 45]. Pesynbra-
TOM TaKOT'0 IIPOIiecca ABJSIOTCS TPAHCIHMHI BaIb-
HBIC MIPAKTHKH U TUOpUIHBIE TeKCThl. COOTBET-
CTBEHHO, (popMUPYIOTCSI 0OCOOBIE HOPMBI OKH 1A~
HU$, OKa3bIBAIOIINE BIUSHUE HAa XapaKTePUCTH-
KM MEXBA3BIKOBOTO TIEpeBOIa-Ipoliecca 1 rnepe-
BOJIOB-pE3yNbTaToB (“‘non-translations comprise
part of the context of translations, as well as vice
versa” [Toury, 2012, p. 85]).

B TpamuiinoHHOM npencTaBIeHNnH MepeBO-
YUK OCO3HAHHO MPOTHUBOJCHCTBYET MEXBA3BIKO-
Boii mHTeppepennnn [MynsH, 1978]. B cBs3u ¢
3THM OCOOBII MHTEpEC MPENCTABISACT U3yUCHUE
COOTHOIIICHHST MEKBSI3BIKOBOH UHTEp(EpEeHINH,
MePEeBOIUECKON HHTEP(EPEHIINH, HOCSIICH Xapak-
Tep yHuBepcanuu [Mauranen, 2004], u Tpancde-
PEHILINH B MEpPeBO/ieé — MOTUBUPOBAHHOTO OTpa-
JKEHUS 3JIEMEHTOB SI3bIKa OPUTHHAJA B SI3bIKE
nepeBona (trepmun B.M. Uepemucuna, mut. mo:
[Ymeposa, 2003, c. 78]). I'. Typu cuuraer uH-
TepdepeHITUIo OTHUM U3 3aKOHOB TiepeBosa (Law
of Interference), ykaspiBas, 4To NpH IMepeBOJIE
(heHOMEHBI, ONPEACNAIONINE OpraHN3aIHI0 TEK-
CTa OpUTHHAJA, YaIlle BCEro MePeHOCATCS B TEKCT
nepesona [Toury, 2012, p. 310]. OcHoBaHus naH-
HOT'O 3aKOHA JIBOMCTBEHHBI: OHU U KOTHUTUBHBIC,
Y COLMOKYABTYpHBIE. TO, KaKyI0 CUITy UMEET IaH-
HBI! 3aKOH B YCJIOBUSIX KOHKPETHON KOMMYHUKa-
THUBHOM CHTYaINH, 3aBUCUT OT MPOQECCHOHATN3-
Ma IepeBOIYHKa U €T0 OIBITa, a TAKXKE OT yCJIo-
BHIA, B KOTOPBIX TEKCT MEPEBOA MOPOKAAETCA U
Bocpuaumaercs [Toury, 2012, p. 311], To ecTp
OT aCIeKTOB, XapaKTePU3yEMBIX ITOHITHEM HOPM
HepeBoa.

M.A. Opén, paccyxxaasi o MOBBILIEHNUH TIe-
PEBOMMOCTH B TIpeAeax napbl «aHIITUHACKUN —
pycckuii», Gukcupyer TpaHchOopMaIUio KOHBEH-
[IMOHAIEHOMN 2 HOPMBI [IEPEBOJIA: ... PACIIPOCTPa-
HEHHE B MEPEBOTYECKON MPAKTUKE MOAXONOB U
MPUEMOB, HalpaBJICHHBIX Ha coxpaHeHue Qop-
MaJIbHO-CTPYKTYpPHBIX XapaKTepPUCTHK OpUTH-
HaJbHBIX TEKCTOB... SBJIAETCS ONHOBPEMEHHO U
CIICICTBUEM, M IPUYNHOMN COMMIKECHUS aHTIIH-

90

CKOTO M PYCCKOT'O SI3BIKOB. PsiJT pycCKOSI3BIYHBIX
TEKCTOB MPUOOPETAIOT BCe OONBINE HHOS3BITHBIX
4epT. OTaruuTeIbHBIE 0COOCHHOCTH HEKOTOPHIX
Pa3HOBHJIHOCTEH AMCKypca M3MEHSIOTCS, 4TO
BITOCIIC/ICTBUH OKa3bIBACT BIUSHUE HA XOI U pe-
3yAbTaT mepeBomgdeckoro mpoiiecca» [Opé,
2010, c. 32]. MBI nponJuTIOCTPUYEM JaHHOE I0-
JIO’)KEHUE Ha MpUMeEpe JAUCKypca OTPaCIEBBIX
CMU chepnt UT 1 31EKTPOHUKH.

KonnuecTBeHHoe uccienoBaHue MepeBoj-
HBIX W HENEPEBOAHBIX TEKCTOB, a TAKKe Kade-
CTBEHHOE CPaBHUTENHHOE UCCIIEIOBAHUE OPHUTH-
HAJIOB U MEPEBOJIOB, B KOTOPBIX YIIOTPEOIISIOTCS
MoJJ0O0HBIE THOPH/IBI, TO3BOJISIT HAM BBIBHTH TEH-
JICHIIMY UCTIONb30BAHMSI JAHHBIX HECTAHIAPTHBIX
CIMHHI] U 0XapaKTepu30BaTh (POpPMHUpPOBaHME
«HOpMEMBI» (normeme) — 4YaCTHOM HOPMBI, KO-
TOpasi TOJDKHA pPacCMaTPHUBATHCS B COBOKYITHO-
CTH C PSZIOM COLIMOKYIIBTYPHBIX (PaKTOPOB, BCTY-
MAIONIMX B CHCTEMHOE B3aMMOJICHCTBUE B U3Y-
gaemoM KoHTekcte [Toury, 2012, p. 89].

Ha npensapurtenbHOM 3Tamne HacTOsIIE-
I'0 MCCIIEJOBAHUS 3 MBI TIPOBEIH CPABHUTENb-
HBIIl aHaJIN3 OPUTHHAIIOB M IEPEBOIOB CTATEMH,
onyOJMKOBAHHBIX B OTPACICBOM >KypHaJie
«itWeek» (https://www.itweek.ru/) B 2016 romy.
B 17 paccMOTpeHHBIX CTAaThsIX OBLIN HCIIOJb-
30BaHbl 53 TepmuHa, 6omnee 30 % KOTOPBHIX B
nepeBojie nmpuodpenu GopMy aHITIO-PYCCKUX
rubpuaoB, Hanpumep low-code platforms —
low-code-nnam@popmer, CRM system — CRM-
cucmema, wildcard certificates — wildcard-
cepmugpuxamol. YNOTPEOUTEIBHOCTh TEPMHU-
HOB TaKOW CTPYKTYpPBI MOCIYXHUJIa NPUYUHON
oOpallleHust K THOpHIaM P U3YYECHUH TPAHC-
(dbopManuu nepeBoAYECKON HOPMBI B YCIOBHSIX
«rI100aHTITU3AIIT Y.

CroxHbIe CIIOBa, «IepBas 4acTh KOTO-
PBIX — MHOSI3BIYHAS U TTUIIETCSI IPU 3TOM JIATH-
HUIIEH, a BTOpas pyccKasi WIH TaKKe WHO3bIY-
Hasl, HO MUNIYIIAsCS KUPUJLTHYCCKAM IPUPTOMY,
JLIT. KpbicuH nMeHyeT MeTaQOpuIecKn — «CII0-
Ba-keHTaBpbD» [Kpsicun, 2010, c. 575]. [lpen-
MET HaIllero uccieJ0BaHusl HanboJee TOYHO OIl-
penensiercs Tepmuuom E.Il. CHeroBoir —
«cnoxuble (neducHble) THOpHUIHBIE 00pa3oBa-
HUSD», TOIIKYeMbI€ KaK «1e(uCcHbIe 00pa3oBaHus
C MEPBBIM KOMIIOHEHTOM — HHOS3BIYHBIM CJIO-
BOM WJIM, TOPA3A0 yalle, HHOSI3BIYHON ab0pe-
Buatypoi» [CHeroBa, 2011, c. 643] (namee —
ATO, tubpusl).
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CriopHBIM OCTaeTcsi BONPOC O BKIFOYCHHO-
ctu 'O B TIeKCHYECKyIO CUCTEMY PYCCKOTO SI3BI-
Ka 1, COOTBETCTBECHHO, O HOPMATHBHOCTHU YIIOT-
pebnenns noxooubx equuuil. JI.I1. Kpbicun o1-
MEYaeT, YTO «CJIOBA-KEHTaBPbD» — OHO U3 CBU-
ACTCILCTB TOr'0, 4YTO A3BIK HE KOHCCPBATUBCH:
OH YXHBO pearupyeT Ha U3MEHSIONIYIOCS peallb-
HOCTb, U B HEM IIOABJIAIOTCA HC TOJIBKO HOBBIC
HOMUHAIIMKU, HO U HOBBIC MOJEJIH, I10 KOTOPLIM 3TH
HOMUHaIK oopasyrorcs [Kpeicus, 2010, ¢. 577].
[To cnoam C.B. Jlpyroseiiko-lomkaHckol, «pac-
MPOCTPAHEHHOCTD ITOI00HBIX 00pa30BaHUM U aK-
TUBHOCTh MOJICJIM HE TI03BOJISIET HAM OTPHIIATh
WX CYIIECTBOBAHHUE B JIEKCHUECKOH CHCTEME PyC-
ckoro si3bikay (http://gramma.ru/RUS/?id=1.6).
Ha ocHOBe naHHON MoOAenu CO31ar0TCs pa3Ho-
O6pa3HbIe CANHHIIBI, B TOM YHUCJIC TCPMHUHOJIO-
TUYECKOro Xapakrepa, Py 3TOM Mmogo0HbIe 00-
pa3oBaHUs 3a4acTyio He 3a()MKCHPOBaHBI CIIO-
BapsiMU, W TIEPEBOUUKY HEOOXOAMMO PEIaTh
BOIPOC O JJOITyCTUMOCTH YIIOTPEOJICHUsI THOpH-
Jla CaMOCTOSITEITBHO.

MpbI 00paTHIIMCh K TPEM KPYIHBIM pocC-
cuiickum n3aanusM B chepe UT u anekrponn-
ku: «itWeek» (mo 2018 1. — «PC Week»),
«Computerworld» u «HoBOCTH 3JICKTPOHUKNY,
MYOIMKYIOIMM KaK OpUTUHAJIBHBIE CTATHU Ha PyC-
CKOM $I3bIKE, TaK U TIEPEBOIbI C aHTITUICKOTO SI3bI-
ka. Ha ocHoBe apxuBa matepuaios 3a 2017 r.
cocTtaplicH kopiiyc oobemoM 1 155 430 ciioBoy-
norpebnenuii (cM. Tabnumy) 4. B kopryc Bonum
859 nenepeBonHBIX cratei U 448 NEpEeBOTHBIX.
B yacTOTHBIX cIIMCKax IIOAKOPITYCOB aBTOMAaTH-
4yecku 0To0panbl 2 762 anrno-pycckux 0. Ot-
METHUM, 4YTO BCC 0T06paHHBIe CANHUIBI COOTBCT-
CTBOBAJIA MOJIENH «UHOA3BIUHBIN 3JIEMEHT + pyc-
CKOSI3BIYHASI OCHOBAY, 00pa30BaHuil ¢ 00paTHBIM
MMOPAJAKOM 3JIEMEHTOB HE BLIABJICHO.

JLA. Hegpéooesa, E.C. Kpacnoneesa. AHIIIO-pyCcCKUE THOPUIHBIC 00pa30BaHUS B TEKCTE MIEPEBOIA

ITocpenctBom Tecta mpapaononodus (log-
likelihood, LL) ompenenenbl HEKOTOPbIE 3HAYUMBbIE
pa3IUHsL: IPY CPABHEHHH MAaCCHBOB MIEPEBOTHBIX
W HENEpPEeBOAHBIX CTaTed KaK JIBYX OTIENbHBIX
MOJIKOPITYCOB OBLTO OTMEYEHO, YTO aBTOPHI Herle-
PEBOMHBIX CTATEH UCTIONB3YIOT 3HAYUTEIHLHO OOJTh-
e rubpuaoB, yem nepesomunku (LL = 104,36,
p < 0,05). CooTBETCTBEHHO, MEXBI3BIKOBAS HH-
TepdepeHtys B OONbIIeH CTeNeH! XapaKTepHa st
TEKCTOB, M3HAYAIbHO HAITUCAHHBIX Ha PYyCCKOM
SI3BIKE, UTO CBUJICTEIBCTBYET O 3aKPEIUICHUU B
y3yce TEHACHIIMH K YIMOTPEOJICHUIO THOPHIOB.

Ananus gactorHoro cuucka JI'O, mpen-
CTaBJICHHBIX B IIEPEBOJHBIX CTATHSIX, TTO3BOJIIII
00HapYXUTh HanboJIee yoTpeOUTENbHBIC HHO-
sI3pIYHbIe 3neMeHThl: Open Source- (52 mpu-
Mmepa), API- (42), 3D/2D- (34), loT- (30),
Linux- (27), PIN- (23), Windows- (19), SiC- (15),
Bluetooth- (13), OLED- (13), SQL- (11),
NoSQL- (10). Bce 260 mpumepoB UCIONTH30Ba-
HUSL TAHHBIX MOMYJISPHBIX THOPUIOB OBLIH CO-
MOCTABJIEHBI C OPUTMHAIILHBIMU KOHTEKCTAMH Ha
AHTJIMICKOM SI3BIKE, 8 TAKXKE C MPEIeACH THBIMH
MepeBoIaMu B CJIOBapsAX M BapHaHTaMH B MO~
KOpIyce HENepeBOJHBIX TEKCTOB, B Pe3yibTa-
T€ Yero B MepeBOJYECKUX PEUICHHUSX BBISBIIC-
HBI ONpe/eNIeHHbIe TCHICHITHH.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Kaxk noka3pIBaer cpaBHUTENIBHBIIN aHAIN3 OpH-
TMHAJIOB M TIEPEBOOB, Yallle BCEro THOPHU/ MOSIB-
JISIeTCS B TIEPEBOE B Pe3yJIbTaTe KaJbKHUPOBAHUS
AHAJIMTUYECKON KOHCTPYKLIMH, BBIPAXKEHHOW aTpH-
OyTHBHO-MMEHHBIM COYETaHHEM, YTO 3aKOHOMEp-
Ho: loT device — loT-ycmpoticmeo, 3D printer —
3D-npunmep, Linux company — Linux-komnanus
(cm. mpumep 1).

KonuuyecTtBeHHass xapakrtepuctuka noakopnycoB Corpora characteristics

Quantitative Corpora characteristics

HasBanue xypHana Komnuuectso OOr111ee KOTHMYECTBO Konuuecrso
crateit CJIOBOYIOTPEOIICH i CIIOBOYNOTp €0JIeHU i
THOPHIOB
INogkopIyc HenepeBOoHEIX MaTepHAIOB
«it Week» 522 332 547 738
«Computerworld» 243 202 710 174
«HoBocTu 371eKTPOHUKI» 94 279 784 1273
IMoakopiyc IepeBoIHBIX MaTEPHUAIOB
«it Week» 170 131 090 335
«Computerworld» 249 156 626 90
«HoBocTu 371eKTPOHUKI» 29 52 673 152
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Hpumep 1

Opurunaji

IlepeBon

In addition, Vertica 9 natively integrates with key eco-
system technologies and open source innovation, in-
cluding Microsoft PowerBI, Cloudera Manager and
Apache Spark 2.1.

B nomonnenne k stomy Vertica 9 ecrecTBeHHbIM 00pa-
30M HHTCEIPpUPYCTCA C KIHOYCBBIMH SKOCHUCTCMHBIMHA
TexHosorusMu 1 Open Source-HHHOBAIUSIMH, BKITIO-
yass Microsoft PowerBI, Cloudera Manager u Apache
Spark 2.1.

You can also run popular open-source programming
languages such as python, perl, ruby, php, and gcc.

Bbl Takke Moxere paboTaTth ¢ nomyasipHbiMH Open
Source-si3pIKaMH MPOrPaAaMMHMPOBAHMSA, TaKHMMU Kak
Python, Perl, Ruby, PHP u GCC.

Kak BunuMm B mpumepe 1, 3a4acTyro Kaib-
KHApYeTCs [IEMoYKa JIEKCEM.

OnHUM U3 HAaOMIONAaeMbIX ITEPEBOAUYCCKHIX
MPUEMOB SIBIISIETCS TaK)Ke JISKCHUECKOEe JJ00aB-
JICHUE: UHOS3BIYHBINA 3JIEMEHT COCIMHSETCS C
PYCCKOSI3BIYHBIM CJIOBOM, KOTOPOE Hallle BCEro
Ha3bIBACT POJIOBOC MOHSITHUE HJIU MOSCHSIET
CMBICJI HHOSI3BIYHOTO 3JIEMEHTa B KOHTEKCTE
(3D — 3D-mo0ynv, PIN — PIN-k00).

Tax, B mpuMepe 2 IepeBOTIHK UCTIONB3YeT
MOJIENIb TIPU COBEPIIEHUH TpaMMaTHYeCKOU
Tpancdopmaruu: 3D BBICTyIaeT B KA4eCTBE OIl-
pENeNIONIero dEMEHTa K CIIOBY uUMumayus,

Ipumep 2

KOTOpO€E NOSBUIIOCH B pE3yJbTaTe 3aMEHbI IJIa-
rona simulate.

Tennennueld B MepeBOJYECKUX PEIICHUSIX
BBICTYIIAET 3aKPEIUIEHUE COYETAEMOCTH: UHOSI3bIY-
HBIH 2JIEMEHT UCIIONB3YETCSI C PYCCKOSI3BIYHON OC-
HOBOH (3a9acCTyI0 OHA SBIAETCS KAIBKOM TpaIuiiy-
OHHOI aHIJIOSI3BIYHON COYETaEMOCTH), XOTA B OpH-
TMHaJIe 3TOH OCHOBBI HET (Tipumep 3).

Oco0blif nccenoBaTeIbcKuii HHTEPEC BbI-
3BIBAIOT MEPEBOJIBI, B KOTOPHIX THOPHIBI YIIOT-
PpEOIISIOTCS 110 MHUITUATHBE TIEPEBOTUHKA.

Tak, B mpumepe 4 mposiBisiercsi cBoboa
MepeBOAYMKA B HCIIOIB30BAHUY THOPUIHON MO-

Opurunan

IlepeBon

While headgear is typically required, Bajarin said one of
the most impressive VR demos he’s seen simulates a
heart surgery procedure in 3D by a company called
zSpace.

XoTs 31ech O0BIYHO TPEOYIOTCS CHEUAIbHbIE OUKH WU
LIJIEM, OH Ha3BaJl OJTHOM M3 CaMbIX BIICYATISAIONIMX U3 BU-
JIeHHbIX UM V R-nemoHcrpanuii 3D-umMuranuio npoiecca

OIEpalMy Ha Cep/Ille, CO3AaHHYI0 KOMITaHHeH zSpace.

Ipumep 3

Opurunan

IlepeBon

OLED screens began appearing in smartphones several
years ago and are used today in phones from Samsung,
LG, and other competitors.

OLED-3kpaHbpl Hadyamu TMOSBISATECS B CMapTQOHAX
€Il HECKOJIKO JIET Ha3ajl, MMM CHAa0XEHbI CEroJiHs Te-
neponsl Samsung, LG ¥ psiia Apyrux npou3BoUTeNeH.

Now that Apple has finally released its home button-less
OLED iPhone that’s been rumored for years, we can
start focusing on what’s inside the phone.

Temeps, korna Apple Hakorer Bbmyctiiia iPhone c
OLED-3kpaHoM, cilyXxd O KOTOPOM XOIWIM J1OJITUE
rofibl, KOMIIAHUSA MOET COCPENOTOYUTHCA Ha TOM, YTO
HaxOJUTCs BHYTPHU YCTPOUCTBa.

IIpumep 4

Opurunaj

IlepeBoa 1

IlepeBon 2

Oracle has reportedly made a new

Kopnopauus Oracle,

no cruyxam, | Kopmopamus Oracle, mo ciyxawm,

round of staff cuts to its Solaris and
SPARC (Scalable Processor Archi-
tecture) businesses.

HPUCTYIHIIA K OYEPEIHOMY DayHIy
COKpAIllCHHsI ITIEPCOHANA, 3aHHMalo-
merocst OC Solaris u npoueccopHoii
RISC-apxurektypoii SPARC.

NPUCTYNWIA K OUYEPEAHOMY PayHIy
COKpallleHUs NepcoHasa, 3aHHMalo-
IIEroCsi HAIPaBICHUSIMH, CBSI3aHHbI-
MU C OIIEPAllUOHHOHW CHCTEMOH
Solaris u apxurTektypoii RISC-
npoueccopos SPARC.

—— )
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JIeTM KaKk WHCTpyMeHTa. [lepeBoqurK Ha OCHOBE
COOCTBEHHBIX (DOHOBBIX 3HAHUH IKCIUTULIUPYET
tepmuH Scalable Processor Architecture. B opu-
rUHaJIe HeT Hu a00peBuatypsl RISC, Hu paciimd-
poBku [RISC (anrn. reduced instruction set
computer — KOMIIBIOTEp ¢ HAOOPOM KOPOTKUX
(mpocthix, ObIcTpBIX) KoMaHM)]. Tepmun RISC
3a()KCHPOBAaH B OOJNBIIOM KOJHYECTBE CIIOBA-
peil 1 UMeeT HECKOIIbKO aHallOTOB: NPOYeccop
(Muxponpoyeccop) ¢ ynpowennvim (cokpa-
weHHviM) Habopom komano, IBM ¢ coxpa-
wennvim Habopom komarno (CTII). Ob6a wuc-
nonb3yembix nepesogunkom 'O — RISC-ap-
xumexmypa u RISC-npoyeccop — 3aKperieHbl
B CJIOBapsIX, KaK aHIJIO-PYCCKUX, TAK U CIICIHab-
HBIX OJJTHOSI3BIYHBIX.

B npumepe 5 B opuruHae qBaxasl UCIOJb-
3yercs aboOpesuarypa loT (aHrin. internet of
things). IlepeBom4MK HE KaJlbKUPYeT KOHCTPYK-
U0 MOTHOCTHIO, &, UCXOJISl U3 KOHTEKCTa U HC-
noJb3ys (DOHOBBIC 3HAHUSA, JTOOABIISET PYCCKO-
SI3BIYHYIO OCHOBY, YTOOBI Pa3rpaHUYUTh JBa I110-
HATHS B OJJHOM IIPEUIOKEHUU U CeNaTh Iepe-
BOJl OoJiee MPO3pauHbIM.

Takum 006pa3om, ycTaHOBJICHBI TCHACHIINH,
XapaKTepU3yIOIUe KaK MPOSBICHHS MEPEeBOI-
YECKOW U MEXBbA3BIKOBOW HHTEPEPEHIINH, TAK
U TpaHcdepeHuu B iepeBoie. PaccmoTpum 00-
Hapy)XeHHbIC TCHJCHIINH B COLMOKYJIETYPHOM
KOHTEKCTE, B KOTOPOM OCYIIECTBIISIETCS Tepe-
BOJI ¥ pEeleNInsl aHAIM3UPYEeMOro MaTepuarna.

W3nanus «itWeek», «Computerworld» u
«HoBocTH 31IEKTPOHUKI MOYXKHO 0XapaKTepH30-
BaTh Kak OusHec-CMU — nesoBble crenain3v-
POBaHHBIE )KYPHAJIbI, OCBEIAIONIE COOBITHS OTe-
YECTBEHHOI0 U MUPOBOro peIHKOB 1T U 3mexT-
POHHBIX KOMIIOHEHTOB. M31aHusI UMEIOT Tevar-
HBIC U OHJIAH-BepCHH (B CTaThe MBI HE 3aTpa-
THBAaEM acIeKT THIIEPTEKCTYallbHOCTH M CBSI3aH-
HBIX C HEH MPENOCHUTOK YIIOTPEOICHHS Heaar-
THPOBAaHHBIX 3aMMCTBOBaHmi). LleneBas aymu-
TOPHS )KYPHAJIOB COCTABIISET HECKOIBKO TPy
PEIUINEHTOB-CIIENAINCTOB: PYKOBOJUTEIU

IIpumep 5

JLA. Hegpéooesa, E.C. Kpacnoneesa. AHIIIO-pYCCKUE THOPUIHBIC OOPA30BAHUS B TEKCTE MICPCROJ[0 e

N T-noapaznenenuii npeAnpusiTUNA U TON-MEHE -
XKEphl 10 pa3BUTHIO OHU3Heca, pa3paboTYUKH
MPOrpaMMHOTO 00eCIIeYeHH I, AUCTPUOBIOTOPEI
WT-nponykuuu (https://www.itweek.ru/); UT-me-
HEDKEPbI HH()OPMAITMOHHBIX CITY)KO MPEANPUSATHR
pasnuunbix orpacieit (https://www.osp.ru/cw/);
pa3paboTUNKH AIEKTPOHHON TEXHUKH, PYKOBOIH-
TEJIM KOHCTPYKTOPCKHX M IPOEKTHBIX OT/AEIOB
(https://www.compel.ru/lib/ne/2019). Ilepeuuc-
JICHHBIC XapaKTEPUCTHKU MO3BOJISIFOT HAM IPH-
YHUCIUTh paccMaTprBaeMble U3JaHUS K KaTero-
pUU KaueCTBEHHOMN IIPECCHI.

[lepeBoaHBIE CTATHU B ITHX XypHaJIax
Yaie Bcero He 0003HauYeHbl KaK TAKOBBIE: OHU
HE BBIJICNICHBI B CAMOCTOSITEIBHBIA pasjel, He
HMEIOT KIIFOYEBOTO CJIOBA «IIEPEBOI» B MeTa-
JAHHBIX, HE CHAOXAIOTCSI TUIEPCCHIIKOW Ha
TEKCT OpUTHHAJA (32 PEAKUM HCKIIOYCHHEM),
HE UMEIOT yKa3aHWU# Ha UMS nepeBoaunka. Ta-
KAM 00pa3oM, OTJIIMYUTH MEPEBOABI OT CTaTeH,
W3Ha4YaJIbHO HAIMMCAHHBIX HA PYCCKOM SI3BIKE,
MOXHO TOJIBKO 10 TPAHCKPHOUPOBAHHOMY HHO-
SI3bIYHOMY UMEHHU aBTOpa CTaThH, U PEAAKIIMS
HE Mo/Ipa3yMeBacT, YTO PEIUITHEHT OyleT cpas-
HUBATh OPUTUHAN U IepeBoJl. IMEHHO Mo3TOMY
MOKHO TOBOPHUTH O MIPHUHAJICKHOCTH paccMaT-
PHBaEMBIX ITEPEBOJIOB K KATETOPUHU «CKPBITHIX»
(covert translation) — epeBOIOB-UHCTPYMEH-
TOB, KOTOpHIE, 1o onpeneneHuto 0. Xayc, BU-
3yalbHO U (YHKIIMOHAIBLHO HE OTIUYAIOTCS OT
TEKCTOB, U3HAYAIIHO CO3JIaHHBIX Ha SI3BIKE TIe-
peBona (nmoapodHee o koHmenmuu K. Xayc cM.:
[[IpyHnu, 2015, c. 204]).

ITo cmoBam pemakTopa sxypHaia «itWeek»,
penaKIys COTPYAHUYAET C MEPEBOMIMKAMHU-TIPO-
(eccronanamMu, IMEIOIIMMH OITPE/ICIICHHBIE 3HA-
Hus B oonactu UT (https://www.itweek.ru/about/
faq/). Penakiinn HeoOX0MM KaueCTBECHHBIN, YeT-
KW ¥ TPaMOTHBIH MEepeBOA: Aaxke npu paboTe ¢
BHEIITATHBIMH TMEPEBOYMKAMHU K MX MaTepHa-
JIaM TIPEIbSIBIISIOTCS] CTPOTHE TPeOOBAHUS B OT-
HOIIEHWH cTHIIs U oObeMma. [lepeBomumk B cde-
pe UT moxer He ObITh porpammuctoM. OHa-

Opurunan

ITepeBon

Dell is contributing its Fuse IoT code base as the initial
code for EdgeX Foundry, providing an open framework
for IoT interoperability.

B kauecTBe MporpaMMHON OCHOBBI JJIsl HETO KOMIIa-
Hus Dell npenocraBuina 6a3y HCXOJHOTO KOJa CBOETO
IoT-npoexkra Fuse — orkpbeiToro ¢pelimMBopka s
obecredyeHHs] ONEPAIMOHHOM COBMECTHUMOCTH pa3-
mmuHbIX IoT-ycTpoiicTs.

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2020. Vol. 19. No. 4

93 —



MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

Ko, kak ormeyaer E. baproB, pykoBoauTens
I'K «Anbsiac [TPO» — Oropo peKIaMHO-TEXHU-
YECKUX aHIJI0-pyCcCKUX nepeBonoB ans UT-kom-
MaHWH, IepEeBOAYNK JOJKEH TTOHIUMATD: «a) KaKk
MBICITUT €ro (MepeBOIYMKA) IIeNieBasi ayTUTOPHS;
0) xKak paboTaer epeBOANMBIN MTPOAYKT; B) UTO
peanbpHO uMen B Buay aBtop» (https://tran.su/
tehnicheskij-perevod/). IlepeBomunk HauuHaAET
OCBOEGHHE MTPEMETHOM 001aCcTH ¢ H3ydeHUs Ta-
paAUIENTBHBIX TEKCTOB, MPEIECHTHBIX IIEPEBOJIOB,
CYIIECTBYIOMINX PEKOMEHIANNN KOJUIEr W TIpel-
MOYTEHUH 3aka3zuuka. Pe3ynpraToM 3TOro npo-
1ecca CTaHOBHUTCS CIICIIUAIM3AIINS TTepeBOIIeC-
KOro rabuTyca M perucTpanus COOTBETCTBYIOIMX
HOPM, HEOOXOIMUMBIX JJIsl IPOU3BOJCTBA TEKCTa
MepeBo/ia B YCIOBHUSIX KOHKPETHOM IepeBoayec-
KOM 3a7a4u.

B pycckos3pI9HOM HENEpEeBOTHOM JTUCKYP-
ce oTpacieBbix Menua chepst UT ymorpedis-
IOTCS MHOTOYHCIICHHBIC BapHAaTHBHbBIC KBUBA-
JIEHTBI aHIJIOA3BIYHON KOMIIBIOTEPHON TEPMUHO-
noruu. ITo 3ameuanuro A.b. KyTty3oBa, momumo
CEMaHTHUYECKUX DKBUBAJICHTOB (cemv, OaHHvle,
Mapuwpymuzamop), KalbKAPOBaHHBIX KOHCTPYK-
uuit (application server — cepsep npunooice-
nutl, hyperlink — cunepccolixa, peerlpeer —
Kasicowvlli-c-Kanxicovbim) M 3aMMCTBOBAHUN depe3
TPaHCKPUIILUIO (npunmep, ckawnep, ¢haiin), B
TEKCTaX KOMIBIOTEPHOW TEMAaTHKH TPaJIHIIHOH-
HO UCTIONB3YIOTCS Healal THPOBAHHBIC €IUHUIIBI
B JIATUHCKOW rpaduke (Ha3BaHUs KOPIIOpaIHii,
TEXHOJIOTMYECKUE CTAaHIAPTHl M Ha3BaHUsS TPO-
IpaMMHBIX IPOIYKTOB, Hanipumep Nvidia, AMD,
Novell, Microsoft, Intel n np.) [Kyry3os, 2007].
A.b. KyTy30B mpuBOIUT pEKOMEHIyeMbIii ajiro-
pUTM pabOTHI MEPEBOMYNKA C KOMIBIOTEPHON
TEPMHUHOJIIOTHUEN, B KOTOPOM OTpa)KeHa HENoc-
pelnCcTBEHHAs MMOAYNHEHHOCTh MPAKTHKH TIepe-
BOJIa TIOJIO PELENIIUU: CIIeNyeT MPOBEPHUTH, HE
OTHOCHUTCSl JIU TEPMHUH K TPYIIIE HEMepeBO/IH-
MBIX; €CJIH HET, BBISICHUTD, CYIIECTBYET JIH YKE
YCTOSIBIIMICS B COOOIIECTBE BApUAHT TIEPEBO-
Jla 3TOrO TepMHHA (HE CTOUT MPEAiararb KOoM-
MBIOTEPHOMY COOOIIECTBY M3MEHHUTH CIOXKHB-
Ieecst JJIsl TOrO WM HHOT'O 00beKTa Ha3BaHHUE);
B MaJIOBEPOSITHOM CIIy4ae, KOrja TPajuIlHOH-
HOT0 SKBUBAJICHTA €Il HE MOSIBUIIOCH, TEPEBO/I-
YUK BIIPAaBE CAMOCTOSTEILHO BEIOUPATH CIIOCO0
nepesona [Kytysos, 2007].

[IpencraBieHHbIe B HAILIEM UCCIIEIOBAHUN
MPUMeEpHI MIEPEeBOIa K MHOXKECTBO JPYTUX TpPH-
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MEPOB COBPEMEHHOW IEPEBOMNYECKON MPAKTHUKU
MOKAa3bIBAIOT, YTO B KOHTEKCTE TII00ATN3AI[UH KaK
uHTEepEepeHIns, TaK 1 TpaHchepeHIHs B mepe-
Bojic JAomycTUMBI. OHU OINPENENSIIOTCS HOPMOU
oxunanus. S3eik CMU B obnactu UT u saext-
POHUKH — BO MHOT'OM ITPOAYKT «rI100aJILHOTO SI3BI-
koBOoro Merabonusma» (tepmun C.B. Bnacenko
[Brnacenko, 2008]), pe3ynbrara CTaHOBICHUS
TPaHCIMHTBAILHOTO MTPOCTPAHCTBA M TOCIIO/ICTBA
AHIJIMICKOTO s3bIKa Kak lingua franca B cdepe
WHHOBAIlUM U TEXHUYECKOTO IIporpecca.

BoiBoabI

Hawnbonee yacToTHBIE WHOS3BIYHBIC DJIE-
MEHTBI, HCTIONIB3yeMbIe TiepeBomankoM B IO, —
HA3BaHUs KOPIOPAIIHiA, TEXHOJIOTHYECKHE CTaH-
JapThl, HA3BAHUS POTrPaMMHBIX POAYKTOB, a0-
OpeBHaTypbI, Ha3BaHsI ONPE/IENICHHBIX KOMITOHCH-
TOB OTIEPAIMOHHBIX CUCTEM U T. 1. (Open Source,
API IoT, Linux, OLED n 1ip.) — MO>KHO OTHECTH
K rpynne HernepeBonuMbix (o A.b. Kytysosy).
BonpmmHCcTBO rTHOPHIOB B IEPEBOAHBIX TEKCTAX
00pa3oBaHO MyTeM KallbKHPOBAHUS aHAJIUTH-
YeCKOW KOHCTPYKITUH SI3bIKA OPUT'HHAJIA: HHOTTI,
HECMOTPSI Ha CyHIECTBYIOIIUE PYCCKOS3BITHBIE
aHaJIOTH, B TOM YHMCIIE 3aKPEIUICHHBIC B CIIOBa-
PsIX, IEPEBOTUUKH UCTIONB3YIOT YXKE CYIECTBY-
romue JI'O mwim co3marotr ux camMu. 3a4acryio,
Jla)Ke €CIM B OpUTHHAJIE HET HeloCpe/ICTBEH-
Horo 3kBuBanenta /'O, mepeBoaunK cyuTaeT
HEOOXOIMMBIM €T0 HcIonb3oBanue. [IToTHOCTS
TUOPUAHBIX 00pa30BaHUN B TMEPEBOMHBIX TEK-
CTax HE CTOJIb BEJIMKA, KaK B HEIEPEBOIHBIX,
YTO MOXET OOBSCHATHCS CO3HATEIBHBIM MPO-
THBOCTOSTHHEM UHTEPPEPEHIIUN CO CTOPOHBI T1e-
peBomunka. OHAKO COMOCTABUTENBHOE HCCIIE-
JIOBaHHE OPUTHHAJIOB U TIEPEBOJIOB MMOKA3bIBACT
o0paTHOE — OpPHEHTAIMI0 Ha TpaHC(EepEeHIUIO
(ucToNIb30BaHUE THOPUIA KaK HHCTPYMEHTA, d()-
(heKTHBHO BOILIOMIAIOIIEr0 HOMUHATHBHYO (hyH-
KIIMIO U DKOHOMSIIIETO peueBbie ycuius). VH-
TepdepeHnrs B IepeBojie OUSBUIHA, HO ee TPHU-
pona MeHsieTcs. Paznmuums MeX1y NnepeBOTHBI-
MU H HEMEPEBOJHBIMH TEKCTAMHU CTUPAIOTCS, &
MEPEeBOTYHK y4acTBYeT B (POPMHPOBAHHH SI3bI-
KOBOH U NEPEBOAYECKON HOPMBI.

Co3naBast HOBBIY THOPUI, IEPEBOTUUK OCY-
HIECTBIISICT KOMIIPECCUIO CMBICIA, OPUCHTUPYSCH
KaK Ha CJIOKUBIIYIOCS TPAAUIHUIO, QyHKIIMOHATb-
HBII OMJIMHTBU3M / TUTPaUIO MOTEHIIMATLHOTO
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pEIUIINEHTAa, TaK M Ha €T0 CIIeIUaIbHbIC 3HAHUS.
YMecTHOE B CUTYallMH TIepeBoa yrnorpediaeHne
ru0dpuia, Ha Hall B3TJISL, TIO3BOJISIET TOBOPHTH O
BBICOKOW CIIELIMAIN3AIINH (MJIH «TOHKOM HacTpOii-
Ke») JIMHI'BUCTHYECKOTO U TpodeccHoHaILHOr0
rabuTyca rnepeBoYrKa, WU, IPYTUMH CIIOBAMH,
0 c(hOPMUPOBAHHOCTH «HHTPATHHIBAIbHOCTHY —
KOMIIETEHIINN «MEIHUaToOpa COLaIbHOIO B3aNMO-
JEUCTBHUS MTOCPEACTBOM TEKCTOB» [OBUMHHHUKO-
Ba, [IaBoBa, 2016, c. 268].

TpanchopMmalus IpakTHKH aHITI0-PYCCKOr0
MEepeBo/ia B YCIOBHUAX IOOAIBLHOTO S3BIKOBOTO
MeTabonru3Ma — CIIOKHBIN O00BEKT, TPEOyIOIIHit
KOMITJIEKCHOT0, CHCTeMHOTO u3y4yeHus. [Ipose-
JICHHOE HAMH HCClieIoBaHnE, 0€3yCIIOBHO, HOCUT
YaCTHBIN XapakTep, OMHAKO B HEM JOCTUTHYTa
MOCTaBJICHHAS 1I€/Ib: HAa IPUMEpPe THOPHIHBIX
00pa3oBaHMl MBI IPOCIICANIH, KaK OpMUpYET-
Csl HOpMa OKHJIaHUSI M KaK XapaKTep HermepeBo/I-
HOTO JUCKypCa OKa3bIBaCT BIUSHUE HA MPAKTH-
Ky TepeBojia. B kauecTBe mepcrieKTUB paboOTHI
0003Ha4YMM BBISIBIICHUE JIOTTOTHUTENBHBIX (haKTo-
POB, ICTEPMUHHUPYIOIINX (HOPMUPOBAHHE HOPMBI
nepeBoaa ousHec-CMU paccMoTpeHHON TeMa-
TUKHU. J{7151 9TOr0 HEOOXOAMMO MPOBECTH aHAaJH3
xapakrepuctuk IO, ucrnoiap3yeMbIxX B IepeBOI-
HOM M HETIEPEBOJIHOM JIMCKYpCax; OMUCATh 0CO-
OCHHOCTH PELEHIMH TIEPEBOIHBIX H HEIIEPEBOI-
HBIX MaTtepuaios, coaepxamux JAI'O; u3yunts
MEePEBOAYECKHI MPOIECC U ATAITBI PaOOTHI C TEK-
CTOM B PElaKIINHU )KYPHAJIOB HA OCHOBE HaOIIO-
JICHUST ¥ HTHTEPBBIO.

IIPUMEYAHHUA

' CTaThs OATOTOBJICHA B PAMKAX BBITTOJTHEHHS
rocynapctBeHHoro 3aganust MOuH P® no mpoekry
Ne 34.6111.2017/BY «MenuanepeBon B COBpPEMEHHBIX
HH()OPMAIIMOHHBIX YCIIOBHSIX).

Theresearch is carried out within the framework
of Ministry of Science and Higher Education of the
Russian Federation state assignment, project
no. 34.6111.2017/BCH Translating media texts within the
context of modern tendencies in mass communication.

2 B monumanuu B.H. KomuccapoBa, KOHBEHIH-
OHaJIbHAs HOPMa — aCHEKT MEPEBOAYECKON HOPMBI,
3aKITIOYAOIIUH B ceOe B3IVISABI HA IIENU U 3aa4H T1e-
PEBOIA U ITyTH JOCTIDKEHUS STHX LIEICH, IPUHATHIE B
SI3BIKOBOM KOJUIEKTHBE Ha ONPEAEICHHOM HCTOPH-
yeckoM starne [ Komuccapos, 1990, c. 229].

3 B UCClIeI0BaHUN MCIIONIb30BAHBI MATEPHAIIBI
BBIMYCKHOM KBAJTU(PHUKAIOHHON PaOOTHI, BBHITTOJHEH-

JLA. Hegpéooesa, E.C. Kpacnoneesa. AHIIIO-pyCcCKUE THOPUIHBIC 00pa30BaHUS B TEKCTE MIEPEBOIA

HOM CTyneHTKOH YensOMHCKOro rocynapcTBEHHOTO
yHuBepcutera B.J[. ApucToBoit moa HaydYHBIM PYKO-
BozactBoM E.C. KpacHomneeBoii.

4 TIporpaMmmHOe obecreueHu e, HCIOMb30BaHHOS
B uccienosanun: WebBootCat (M. Baroni and
S. Bernardini. 2004. BootCaT: Bootstrapping corpora
and terms from the web. Proceedings of LREC 2004;
https://bootcat.dipintra.it/); AntConc (L. Anthony;
https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/);
UCREL log-likelihood wizard (P. Rayson; http://
corpora.lancs.ac.uk/clmtp/2-stat.php); Microsoft
Excel 2007 (https://products.office.com/en-us/previous-
versions/microsoft-excel-2007).
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